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Pestome

HaHHas cmambs umena uesnbo HaydyHoe uccriedogaHue becripedrioxXHbIX Y/1eHO8 (hpaHUy3CKO20 108ecmeo-
8amesibHO20 NPeOIIoXeHUs], 8 pe3ysibmaime Komopoz2o npednosaz2anoch yMmOYHUMb OCHOBHbIE MPUHUUIbI MO3ULUO-
HupoeaHusi nodnexauje2o u OOMOTHEHUS, UX 83aUMO3aMeHSeMOCMb, NPUHUUMbI I0Kanu3ayuu OmHOCUMerbHO cKa-
3yemMoe0 8 nuUcbMeHHOU peyu.

B pamkax pabomsl ucrions3osanuck ornucamersibHbIl, CpasHUMesIbHO-UCMopuYyecKud, cornocmagumeribHbIl U
cemMaHmuKo-cmusiucmuyeckull MmemooOb! uccriedogaHusi s3bika. Pe3ynbmambl aHanu3a epammamuyecKux Crpasoy-
HUKog u xydoxecmeeHHol numepamypbi XVIII-XX es. noseonunu dokazampe €e53b rno3uyuu noodnexauwezao u 0o-
MOMIHEHUSI C CUHMaKcu4eckol ¢hyHKyuel nocnedHuxX, rpu 3mom paccmampueame ee Kak cpedcmeo pa3gpaHuyeHust
MeX0y cybbeKmHbIMU U 06beKMHbIMU OMHOWeHUsIMU 8 rnpedroxeHuu. Kak cnedcmeue, peweHbl 80rpocki O na-
OexxHoU gbopme fIUYHbIX MECMOUMEeHUU U ¢bopMe Hucra cKkazyeMbiX Kak eOUHCMBEHHO 803MOXHbIX UHCMpPyMeHmax
8blpaxkeHus1 U OuchbgpepeHyuayuu cuHmakcudeckux yHkyul 6ecripednoXHbIX UMEHHbIX YrieHO8 MpeOrioXeHUs.
lNpoaHanu3uposaHa ceMaHmu4yeckasi cCocmaessou,as 8 8blpaXxeHUU CUHMAaKCU4YeCKUX OmHoweHuUl. Bbi08uHymbie
aunomessbl bbiriu Nodmeep>x0eHbl Ha rpumMepax 80J1bHbIX 1epesodos Krnaccu4yecko2o pycckoz2o pomaHa XIX eeka, 8
Komopsbix ydanoch npocnedums rnpedHamMepeHHoe U3MEeHeHUe 83aUuMHO20 pacriofioXeHusi nodnexauwiezo, ckasye-
MO20 U rpsiMo20 QOrOIHEHUST Npu nepesode pyccKux npedrioxeHul Ha ghpaHUy3cKul S3bIK, @ makxe U3MeHeHuUe
KOHCMPYKUUU 8 rpedrioXXeHUsIX ¢ npsmbiM OOMOIHEHUEM 8 CriyHae, Ko2da 8 opuauHasie He COXpaHeH rnpsmMol rnopsi-
0ok cros.

UccnedosaHue Hocum rpuknadHOU Xxapakmep, HO e20 pe3yribmamel 10380789M pacupume MOHUMaHuUe
OughgbepeHyuayuu nodnexawe2o U GoNoHeHUs 80 (hpaHUy3CKOM ro8ecmeosamesisHOM npedrioXeHUU, UCob30-
8amb HaKOIM/eHHbIe 3HaHUs 8 rpouecce nepesodyeckol OessmesisHoCmuU U, 803MOXHO, rnobydsam fuHaeucmos K
OarnbHelweMy U3y4eHU 3Mo20 S18/1eHUST HE MOJIbKO 8 aHaIUMUYECKUX, HO U 80 (bIIeKMUBHbIX S3bIKaXx.

Knroyeenie cnoea: nodnexauwjee; onosiHeHUe; ceMaHmu4yeckuli aHanu3;ckasyemoe.

KoHepriukm uumepecos: Asmopbl Oeknapupyrom omecymemeue SI8HbIX U MomeHyuasnbHbiX KOHG/IUKMO8 UHmepe-
€08, c8s3aHHbIX € nybnukayuel Hacmoswel cmambu.
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Abstract

This article deals with the problem of the non-prepositional members of the French narrative sentence. The
main goal is to clarify the basic principles of the positioning of the subject and the complement, their interchangeabil-
ity, the principles of localization in written speech. Within the framework of the work, descriptive, comparative-
historical, comparative and semantic-stylistic methods of language research were used. The results of the analysis of
grammatical reference books and fiction of the XVIII-XX centuries made it possible to prove the connection of the
position of the subject and the complement with their syntactic function. The semantic component in the expression
of syntactic relations is analyzed. Advanced hypothesis were verified with the examples of four translations of the
classic Russian novel of the XIX century. The research will expand the comprehension of subject and complement in
the French narrative sentence and, perhaps, encourage linguists to further study this phenomenon not only in analyt-
ical, but also in inflectional languages.
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BeepeHue HUS BO (DpaHIy3CKOM IOBECTBOBATEIBLHOM
SI3BIKE€ MOYKHO BCTPETHUTH B TPYyJlaX MHOTHX
COBETCKUX M POCCHUICKMX TpaMMaTHCTOB
(B. T'. T'ak, E. A. Pedeponckas, A. K. Bacu-
meeBa, K. M. Macnennukosa, H. M. Bacu-
neeBa, JI. I1. [Inukosa, B. H. bypunnckuii u
MHorue 1p.). OHako AaHHas npolieMaTruka
BCE €Ill€ OCTAeTCs aKTyaJIbHOM U HE 10 KOH-
[1a U3YYEHHOM, 4TO, B TOM YHCJIE, CBSI3aHO C
MMOCTOSTHHO MEHSIOIENcs: (POPMOM S3BIKOBO-
ro Belpakenus [1, 2]. B Teopernueckoi
rpaMMartuke (paHIly3CKOrO S3bIKa YTBEp-
KJAaeTcsl, YTO MPSIMOE JONOJHEHHUE BO
(GpaHIly3cCKOM TIOBECTBOBATEIbHOM IpEJ-
JIO’)KEHUU MOXKET 3aHMMaTh pa3jIu4yHOEe Me-
CTO: OHO HE TOJIbKO OBbIBAeT yJajeHO Ha J0-
BOJIbHO OOJIBIIOE pacCTOSIHME OT TIJiaroJja-

Jns pOCCHUUCKUX JIMHTBUCTOB-IIEPEBO-
JUMKOB (PPaHILy3CKOTO S3bIKa KJIACCUUECKUM
SBJIIETCS BONPOC O PA3IMYEHUM TEX WU
UHBIX YIECHOB IMpPEIIOXKEHUS, UX KOPPEKT-
HOM IIEPEBOJIEC C A3BIKA-OpUTIMHAJIA HA pYC-
CKHM, OTIMYAIOIIHUICST U300MITyrOIIeH (Iiek-
TUBHOM 0a30i U OTCYTCTBUEM 00s3aTEIbHON
unBepcun. Kak ciencrsue, BO3HHUKAIOIIME
TPYAHOCTH C OOpaTHBIM NEPEeBOJOM Ha
(GpaHIy3CKHI SI3BIK: HECOOTBETCTBYIOLIUIT
MOPSAAOK CIIOB, YPE3MEPHOE KOJIMYECTBO J0-
MOJIHUTENbHBIX, YTOUHSIOIIUX JIEKCEM, U B
pe3ynbTaTe IOTEpPsT OCHOBHOTO HIM IOJ-
CIIyJHOTO CMBICJIA IOBECTBOBATEIBHOTO
npeioxenus. OTeNbHbIE OUEPKU O pa3iu-
YEeHUH MOJIEKAIIEro M MPsIMOro JOTMOJIHE-
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CKa3yeMoro, HO B IIEJIOM psijie CIydaeB I0-
MEIIaeTcsl B Havaye, T. €. J0 MOJUIeKAIIEro
H ckazyemoro [3].

OmHako MeCTO TO/IIKAIIEro B TOBECT-
BOBATEIILHOM TIPEUIOKECHUH TOXKE HE BCET/A
CTpPOTO (PMKCHPOBAHO: M3BECTHBI CITydau, Ha-
npuMep, KOT/ia MoJyISKaIee ClieTyeT 3a CKa-
3yeMbIM, a HE MPEIIeCTBYET emy [4].

[IpuBOoMMBIE HWXKE TpPHUMEPH MOTYT
CITY’)KUTh 3TOMY HJUTIOCTpALIEH:

1. Il pensait tout cela et plus encore.

2. C'est ce que je pensais, et c'est ce que
je pense.

3. Ainsi pensait chaque garcon harcelé,
entravé et respectable de Saint-Petersbourg.

Bo3HuKaeT BOIpoc: Kak BO3MOYKHO TIPU
Mo00HON OTHOCHUTEILHOM CBOOOIE MECTO-
MoJIOKeHUsT JuddepeHurponarb jaBa Oec-
MPEJIOKHBIX UMEHHBIX (B IUPOKOM CMBIC-
Jie 3TOTO CJIOBA) 4WICHA, M3 KOTOPBIX OJWH
BBICTYIIaeT B POJIM TOJJICKAIIETO, a APYTOi
— B POJIM TPSMOTO JOTIOJTHEHUS; IPYTUMHU
CIIOBaMH, KaK BBIPAXKAIOTCS YKa3aHHBIE CHH-
TAKCUYECKHE OTHOIICHUS BO (PPaHITy3CKOM
MOBECTBOBATEILHOM TPEUIOKEHUH: TIOPSII-
KOM CJIOB, JIOKQIHM3alMed WM YeM-TH00
WHBIM?

OOpatumcsi K MPHUBEACHHBIM BBILIE
IpUMEpaM.

B mepBoM M BTOpPOM TpEIIOKESHHIX
JOTIOJTHEHHE 3aHUMAeT MPSIMO IPOTHUBOTIO-
JIOXKHBIE MECTa, TOJIeKaIIee K€ OCTaETCs
nepes; ckazyeMbiM. B TpeTheM mperioske-
HUM ToJuIexaniee mepememnaercs. Ha mep-
BBI B3IJISA[ MOXKET IOKa3aThCs, 4TO TIO-
PS/IOK WX PACIIOJIOKEHUST BCEIENIO 3aBHCUT
oT BbIOOpa aBTOpa. OHaKo 1pu Oojee BHU-
MaTeJIbHOM pPAacCMOTPEHUH OKa3bIBaeTCH,
YTO MEXIy IMEPBBIM U BTOPBIM IPEIOXKE-
HUSIMH, C OJTHOW CTOPOHBI, U TPETHUM IIpe/I-
JIOKEHHUEM C JIPYTrOil UMeeTCsl CyIIeCTBEHHAs
pasHUIlA: eciIi B IEPBOM M BO BTOPOM TIpe/-
JIO)KCHUSX HATMYECTBYIOT JBa OCCIPEIIONK-
HBIX UMEHH (B ITMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIO-
Ba, B JIaHHOM ClIlydyae 3TO MECTOMMEHHs),
CUHTaKCUYECKHE (PYHKIHU KOTOPBIX HEOO-
XOAMMO Pa3rPaHUYHTh, TO B TPETHEM IpE-
JIOKEHUH WX HE J[BA, & TOJIBKO OJHO, H, CJIe-
JOBaTEIBHO, BOMPOC O pa3rpaHUYEHUH BO-

obme He craBuTcsa. HekoTtopsie Hapeuus: Me-
CTOMMEHHOI'0 Xapaxkrepa, Kak ainsi A J1p.,
XOTsI U MOTYT II0 CBOEH CHHTAKCUYECKOU
CEMAaHTHUKE COJIMKATHCS C IIpsAMBIM  IOIIOJI-
HEHHEM, OTJIMYAIOTCS, OJHAKO, OT CO00-
CTBEHHO MECTOMMEHHUH, KaK il, ceux u T. 1.,
OTCYTCTBHEM XapakTepa MPEAMETHOCTH B
JIGKCUYSCKOM 3HA4YCHUH [5].

Bo3MOXXHO 71 B TEpBBIX ABYX Mpel-
JIOKCHUAX OTIMYHUTH NOIAJICKAIICC OT IIpsA-
MOTO JOTOJTHEHUSI TIO0 MECTOTOJOKEHHIO?
Ha, Bo3moxHO. OTta muddepeHnuanus Oy-
€T OCHOBBIBATHCSA Ha AaHAJIOTUYHBIX B 000-
UX CIIy4asX MECTaxX MOJJICKAIIEro OTHOCHU-
TeabHO cka3zyemoro. Ilocnennee mo3BosisieT
cIeNaTh MPENOJIOKEHNE: HE BBIPAKACTCS
JU pa3jinuue pacCMaTPUBAEMbBIX CHHTAKCH-
YJeCKUX OTHOIIECHHHU J'IOKaJ'II/ISaHI/IeI\/’I TOJIBKO
OJIHOTO TOJUIEeXkAIIero, a He 000UX YJIEHOB
OTHOIIEHUS: TIOJICKAIIETO U TPSIMOTO J0-
IIOJIHCHUA.

HccnenoBanue 1OCTaTOYHOTO KOJIMYE-
CTBa TEKCTOBOTO MaTrepuaiga HaydYHOW U Xy-
JO’KECTBEHHOM JMTEepaTypbl Ha (paHiry3-
CKOM A3BIKC, B YaCTHOCTH, OPUIMHAJIBbHBIX
nepeogoB pomana JI. H. Toncroro Ha
(bpaHIly3CKHI S3BIK, TO3BOJIMJIO IPOBECTH
JTAaHHYIO pa0OTy C IENbI0 YTOYHUTH TPaHU-
IIbI CBO6OI[BI MCCTOITOJIOKCHHUA IIPSAMOIO
AOIIOJIHCHUA W HNOATBECPAWUTL IPCAIIOTIOKE-
HHUE O 3aKPEIJIEHHOM MECTE IOJJIeKAIIETO B
MNpCATOKCHUAX C IPSAMBIM JOIIOJTHCHHUEM,
IIPU €ro JOBOJBbHO OO0JBIION MOABUKHOCTH
B IIPCAJIOKCHUAX oe3 IpsAMOI0O AOIMOJIHCHUA.

Pe3ynbTaTbl M 06CcyXxaeHue

Kak OpI10 CKa3aHO BBINIE, TPSIMOE J0-
MOJIHEHHUE JIEUCTBUTEIBHO XapaKTEPUIYETCs
JIOBOJILHO OOJIBIIION cBOOOMON Mecrta. Jlims
HEro BO3MOXHBI BECbMa pa3HOOOpa3HbIe I10-
3UIOWH B IIPCIIOKCHUN

a) MmojIekalee ckazyemoe + TMpsMoe
JIOTIOTHCHHE:

Il pensait tout cela et plus encore.

0) mojyIexkamiee + ckazyemoe + BTOPO-
CTCTICHHBIN WIeH + MPsSMOe JIOTIOJTHCHHE:

He commenga a exercer sur les habi-
tudes, les maniéres, les personnes, les bours-
es et les propensions de toute la communau-
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té qui l'entourait, une influence la plus
¢tendue et la plus despotique[6].

B) IpsSMOE JIOTIOHEHHE + MOoJJIexKallee
+ CKasyeMmoe:

Beaucoup de choses (qu')il n'a jamais
vues [7].

I) NpsMOe JONOJHEHHEe + BTOpOCTE-
MEHHBIN WIEH o yIeKaniee + ckazyeMoe:

L'idiome «avoir plutoty», qu'il utilise lui-
méme a Rasselas, dans son dictionnaire qu'il
condamne comme une expression barbare
d'intrusion tardive dans notre langue» [8].

1) IpsAMOe JOTIOJIHEHHE + U3MeHseMast
JacTh CKa3zyeMoro + IoJuieikaiiee + HEHs-
MeHsieMas (TJ1aBHas )4acTh CKa3yemMoro:

Pas une syllabe de toute la matiere que
je pouvais comprendre pour ma vie [6].

[IpsiMmoe nomosHeHHWe, OJHAKO, HE Xa-
pakTepusyercsi MojaHoW cBoboaoi Mecra. B
TEKCTaX He BCTPETHIIOCH HHU OJHOTO CIydas,
rae Obl MpsiMOe JIOTIOTHEHUE CTOSUIO Hemo-
CPEACTBEHHO TIepe/l HEeW3MEHseMOi (TJaB-
HOM) 9aCThIO CKa3yeMOTO.

3. IloanexamiemMy A€HCTBUTEILHO MPHU-
Cylia TmoJjiHasi cBoOOJa MecTa B TIpEeIIoKe-
HUAX 03 MPSMOTo JIOMOJHEHUSL.

a) moJuIexariee + ckazyemoe:

Une semaine a passé.

B) M3MeEHsiemas 4acTb CKazyemoro +
nojnexaiiee + HeusMeHsemas (TJIaBHas)
9acTh CKa3yeMoro:

Bien des jours et des nuits j'ai guetté ta
venue [9].

r) Tojajexamiee -+ BTOPOCTETICHHBIN
WICH + CKa3yeMoe:

I, comme toujours, s'arréta brusque-
ment.

1) BTOPOCTEIIEHHBIN 4jieH + cKazyeMoe
BTOPOCTEIICHHBIN WIEH + Mo ieKaliee:

Sur le choix de Chaucer de sa forme de
vers dépend dans une plus grande mesure le
développement ultérieur de la versification
francaise [3].

4. Tlomrexaniee TPy STOM XapaKTepH-
3YCTCA NMPAKTHYCCKU IOJHBIM OTCYTCTBHUEM
CBO60)IBI MCCTa B IMPECAJIOKCHUAX C IIPAMBIM
JIOTIOTHEHHEM. AOCOIIOTHO BO BCEX MOA00-
HBIX TIPEIUIOKCHUSAX MMOJUIeXkKAIee B HCCIIe-
JOBaHHOM MaTepHaje CTOSUIO IMepe] CKasy-

€MBbIM B II€JIOM WJIH IEpeJl ero IJIaBHOM Ya-
CTBIO, XOTSI MEXJy HUMU MHOTAA U BKIMHU-
BAJIUCh NPEI0KHOE JIONOJHEHHE, 00CTOs-
TEJIbCTBO, BBOJAHOE CIIOBO WJIM 000POT; Mpsi-
MOTO JIONOJIHEHUS MEXIy HUMHU HE BCTpe-
TUJIOCh HU Pa3zy.

Crnenyet 3aMeTUTh TaKKe, YTO cBOOOA
MECTOTOJIOKEHUS TOJUIEKAIIETO B MPEAJIO-
KEHUSIX 0e3 MPsIMOro JOMOJIHEHUS U OTCYT-
CTBUE ATOH CBOOOABI B MPEIUIOKEHHUSIX C
NpSIMBIM JIOTIOJTHEHUEM HaOJIIOJIAl0TCS U B
TeX ciyd4asiX, Korja B (yHKIUU CKa3yeMoro
BBICTYNAeT OJAMH W TOT e Iuaroj. Belme
MIPUBOIMINCH IIPUMEPBI C TJIAr0JIOM penser.
B nureparype, noasepruieiicss ananusy, Obl-
JI0 HalJeHO O00JbIIOe KOJUYECTBO MpUMe-
POB Ha THarojsl regarder, aimer, Voir, ren-
contrer, B KOTOPbIX IOJIHasg MHBEPCHUS CKa-
3yeMOT0 OTCYTCTBOBaJla IPH IEPEXOTHOM
3HAYEHUH Ijaroa.

Pe3ynbrarel uccnenoBanus, TakuM 00-
pa3oM, Mokasajiu, YTO B IPEIOKEHUSIX, CO-
JepXKalIKuX MpsMOE JOTOJHEHUE, MOCIIEHEe
HE MMEeT B3auMO3aMEHSIEMbIX MECT C IOJ-
JIeKAIUM: €IMHCTBEHHO BO3MOYXHOE MECTO
JUIS TIOJUIEXKAIIEr0 UCKIIIOUEHO ISl IPSIMOTO
JIOTIONIHEHUS, ¥ W3 JIOBOJILHO OOJIBIIOTrO
qyclia BO3MOKHBIX MECT JUIsl MPSMOIO JI0-
MIOJIHEHUSI HU OJTHO HE MOKET OBITh 3aHATO
MOJIEKALUM.

Jns OKOHYATENbHOW NPOBEPKH IIpa-
BWJIBHOCTU ATOr0 HaOMtoIeHUsT ObUIO TIPO-
U3BEICHO JIpYro€ HCCIIEJOBaHUE Hal 4Ye-
TBIPbMsI MapaJlJICIbHBIMU TI€PEBOJAMU  PO-
mana JI. H. Toscroro «BoliHa u Mmup», ¢ ue-
JBI0 TPOCIEIUTh, B KAaKUX CIy4yasX U Kak
MIEPEBOTYMKN H3MEHSIIOT B3aUMHOE DAaCIIO-
JIO)KEHUE TMOJJIeXKAIllEro, CKa3yeMoro H
IPsIMOTO JIONOJIHEHUSI NPHU TMEpEeBOJie pyc-
CKUX MPEATI0KEHUN Ha QPAHILY3CKUN S3BIK.

[Ipu anamuze mepeBOAOB OOHApY-
KHUJIOCh, UTO MEPEBOTUNKU:

1) B OOJIBILIOM KOJMYECTBE CIydaeB HE
MEHSIOT KOHCTPYKLIUHU HpHU JTHOOOM MecTe
MOJIEXKAILEr0 B IPEUIOKEHUHN 0€3 MpsIMOro
JIOTIOTHEHHUSL:

[Ipssmo mpotuB Betiporepa... cuden py-
mauwlil Munopaoosuu.
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Directement contre Weirother... un mi-
loradovic roux était assis [6].

Exactement le contraire de Weyrother...
c'était Miloradovitch [7];

2) 3a4acTyr0 HE€ MEHSIIOT KOHCTPYKIUU
MIPEIIOKEHUS TIPH JIFOO0H TIO3HUIMH TIPSMO-
rO JIOTIOJIHEHHS, 32 OE3yCIOBHBIM HCKITIO-
YCHHEM HEMOCPEACTBEHHOTO TIPEIISCTBO-
BaHUS CKa3yeMOMY:

Omozo s He oberaro.

Cela, je ne le promets pas [10] .

Wnu:

Cela, je ne peux pas le promettre [7].

Je ne peux pas le promettre [9];

3) aOcoJIIOTHO BO BCEX Cly4yasix MeHs-
0T KOHCTPYKIIHIO TIPEUIONKESHHSI, SCITU TIPs-
MO€ JIOTIOTHEHHE CTOUT TEePe]] CKa3yeMbIM:

A ceéoux eycap HEe MOTY )KE€PTBOBATb.

B tpex nepeBogax Habm01aEM

Je ne peux pas sacrifier les hussards [7,
6, 10].

U B omnom

Je ne pourrai pas sacrifier mes soldats
[9].

Ho mopsnok 4iaeHOB MPEUIOKCHHS Y
BCEX OJIMHAKOB;

4) Bcerjga MEHSIFOT KOHCTPYKIIUIO TIPE/-
JIOKEHUS, €CIIM TOJUIeKAIIee MPU HATUIHH
MPSIMOTO JIOTIOJIHEHUSI HE CTOUT Iepe]l CKa-
3yEeMBIM: ... HO deiaem 8Cé OH OOUH.

... 11 fait tout seul.

> 1] fait tout lui-méme ...
par lui-méme sans aide [6].

O, kak Henasuoen Pocmos B 3Ty MUHY-
TY 9mu pyKu.

Oh, comme Rostov a ce moment-la
méprisait ces mains [7].

Y Tpé€x npyrux To ke, 3a UCKIIOYEHUEM
riarona hair iy detester.

Ho mnopnmexamniee Rostov HensMeHHO
MPEIIECTBYET CKa3yeMOMY.

Touno my oce ¢hpasy... yxe TATh pas
CHBIIIAN... KHA3b AHOpell OT CBOEH JKEHBI.

Exactement la méme phrase... le Prince
André a déja entendu cinq fois... sa femme
[7].

Précisement la méme phrase... le
Prince André [’a entendue cing fois de sa
femme [6].

il fait tout

Le Prince André a déja entendu la
méme phrase précise cing fois de sa femme
[9].

C’¢était au moins pour la cinqueme fois
que le Prince André a entendue la méme
phrase cing fois de sa femme [10].

Bropoe wuccrnenoBanme, Takum o0Opa-
30M, TOKa3ajio, 4YTO MEPEeBOJYMKH 00s3a-
TEJIBHO MEHSIOT KOHCTPYKIIUIO B MPEIIIONKE-
HUSIX C MPSMBIM JIOTIOJTHEHWEM B CIyYasX,
€CITU TIoJIe)Kalee B OpUTHHAIE HEMoCcpeI-
CTBEHHO HE MPEINIeCTBYET CKa3yeMOMY
(penyIoXKHBIE JOMOJHEHUS TPU STOM BO
BHMMAaHUE HE MPUHUMAIOTCS).

Beprémcs k npumepam, npuBEAEHHBIM
B CaMOM Hauaje CTaTbd, M pa3zdepéMcs B
NpUYMHAX, TOOYIAMBIINX AaBTOPOB IIOCTa-
BUTh TPSMOE JIOTIOJIHEHHE W TOJUIekKalnee
Ha TO WJIM JIPYTO€ MECTO B MPEJIOKEHHH.

[Tpu aHanm3e KOHTEKCTAa MOYKHO JIETKO
O0OHApPYXHTh, YTO PA3TMYHBIE MECTA MPSIMO-
ro JOToJiHEeHUs tout cela w plus encore B
MEPBOM TPEUIOKEHUH M ce BO BTOPOM HE
CIIyJaifHbI, a JIOTHYECKH BBITEKAIOT W3 HUX
CEMaHTH4YeCKOW ponu. B To Bpems kak B
MEPBOM TPUMEpE TJIABHOE B BBICKA3bIBAHUHU
cooOmaeTcss B MPSAMOM JOTOJTHEHUHW tout
cela et plus encore, BO BTOpOM IIpUMEPE ITO
rilaBHOE€  (HEM3MEHHOCTh  ONpPEICNEHHON
TOYKH 3PEHHs) COOOILIAaeTCss B CKa3yeMOM
pensais U pense, a IpsIMO€ JONOJHEHUE ce
SIBIISICTCSI TOJIBKO OTIIPABHBIM ITYHKTOM BBI-
CKa3bIBaHMA. B TpeTheM mpumepe riaBHOE B
BBICKA3bIBAHUU COOOIIACTCS B TOJUICKAIIEM
harcelé, entravé et respectable de Saint-
Petersbourg.

Takum 00pa3oM, pa3IUYHOE PACIOIIO-
KEHHE T0JUIeKAIIETr0, CKa3yeMOoTo | MPsMO-
ro JIOTOJIHEHWS B UUTHPOBAHHBIX BHIIIE
MPEUIOKECHUAX CIY)KUT UENSIM BBIJICIICHUS
IJIaBHOTO B BBICKa3bIBaHHMH [11]. DTO TnaB-
HOE, Ha3bIBAEMOE WHOTIA CUMYAYUOHHBIM
npeouxamom, 3aHUMaeT B TPUBEIAEHHBIX
MPEUIOKEHUSX TIOCTIeTHEE MECTO.

WHTEepecHO B CBSI3U C ATHM BBISICHHTS,
3aMET M TpaMMaTHYECKOE IIOJIeKaIIee,
SBIISIIOIIECECS OJHOBPEMEHHO CHTYalllOH-
HBIM MTPEIUKATOM MOCIIETHEE MECTO TAKXKE B
MPEUIOKEHUH C IPSIMBIM JIOTIOJTHCHHEM.
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Bo3pMéM mpumep Ha TOT Ke IJIaroJ
«IyMaTh» U3 YK€ YINOMSHYTBHIX IMEpPEBOJIOB
pomana «Boitna u mup» JI. H. Toncroro.

U s5mo oyman kaxcowlil.

CUTyalluOHHBI TpeAMKaT B 3TOM
MPEAJIOKEHNHN, KaK IMOKAa3bIBAET KOHTEKCT,
Kadicowiii. Peub uaET 0 MOSBICHUHN KHATHHU
bonkonckoit B roctuHoii AHHBI [IaB1OBHBI 1
0 TOM, YTO KMO 2080puUjl C Hel..., MOm Oy-
Man, Yymo OH 0COOeHHO HblHue nobezeH. B
MPUBEIEHHOM K€ MPEUIOKEHUN COOOIIaeT-
cs emé OJHO 00CTOATENHCTBO, YTO 3TO MPHU-
XOJIAJIO Ha MBICTTH KKIOMY.

[Ipu mepeBoje BIodHE PEe30HHO OyneT
OTKa3aThCsl OT CHEIUATBHOTO BBIPAKCHHS
CUTYaIIMOHHOTO TpeauKaTa, pa3ouB ¢pasy
Ha JIBE YaCTH:

... Et tout le monde ressentait la méme
chose. Chacun le pensait [10].

Opnako uig 6ojiee TOUHOTO IMepeaayu
OPHUTMHAJILHOM MBICIIA TPEOYETCs yKa3aTh ee
OTIPAaBHON MOMEHT (CUTYallMOHHBIH CYOb-
€KT) U NePEeBECTH KakK

. et ¢ca, tout le monde pensait a cette
maniere [9].

O4eBUHO, YTO TMOJIOXKEHUE MPSIMOTO
JIOTIONIHEHHST TIEpe]l CKa3yeMbIM IPOBOJHT
pasrpaHUueHUE MEXIY CHHTAKCHYCCKHUMH
OTHOIICHUSIMH CYOBEKTHOTO M OOBEKTHOTO
XapakTepa, MOTOMY, UTO JIOKAIU3aIus IOJ-
JISKAIIETO Mepes] CKa3yeMbIM SIBIISIETCS CpPe/l-
CTBOM BBIPQKEHHS €r0 CHHTAKCHYECKOU (y-
HKIIUM BO (PpaHIy3CKOM ITOBECTBOBATEIIb-
HOM TMPEUIOKEHUHU, COJACPIKAIIEM TMPSIMOe
nonosHenue [12].

Opnnako BCTa€T Ipyroil BOMpPOC: SIBJIS-
eTCS JIM JIOKAJIW3aIusl TOJIeKAIIEro He
TOJIBKO 00S3aTeNbHBIM, HO ¥ OCHOBHBIM
CPEIICTBOM pa3rpaHUYCHUsT MEXIYy CyObh-
EKTHBIMH U 00BEKTHBIMH OTHOIIICHHSIMH.

CymiecTByeT MHEHHE, YTO OCHOBHBIMU
cnoco0aMu BBIpaXEHUS (PYHKIUN TOJIe-
KAIEro W TPSMOTO JIOTIOJTHEHHUS MOKHO
CUHMTATh: MaJACKHbIE (POPMBI JIMIHBIX MECTO-
WMEHHI; (QopMy dHCIIa CKa3yemMoro mpu
paznuuun (HopM UHCIIa y TOJUISKAIETO U
MPSIMOTO JIOTIOJTHEHUS; CEMAHTUKY CIIOB, SIB-
JSIOIIMUXCS  TIOJUISKANTUM W TPSIMBIM  JI0-
rojHeHueM [ 13].

Mosxer nu manexHas Gopma JIMYHBIX
MECTOMMEHHUH SBJIATHCS OCHOBHBIM Cpe-
CTBOM JUISl BBIPDKEHHUS PA3IUYHBIX CUHTAK-
CUYECKUX OTHOIIEHUW OecrnpensioxkHOro
MMEHHOTO YJIeHa K CKazyeMoMy?

@OpMBI JINYHBIX MECTOMMEHHH, HECO-
MHEHHO, B CWJIy UX YpE3BbIYAWHON YIOTpe-
OUTENBHOCTH, a TaKXe B CHIIy TOTO, YTO
pasrpaHuyeHue MeXAy MOJUIekKallUM U He-
MOJIEKAILUM SIBJISIETCS UX OCHOBHOU (PYHK-
1Med, MOXKHO CUUTATh BAXKHBIM CPEICTBOM
BBIPAKEHUSI PAacCMaTPUBAEMBIX CHUHTAKCH-
YEeCKUX OTHOIIEHHH BO (PpaHIy3CKOM IIO-
BECTBOBATEIbHOM MpeioxkeHun. Cienyro-
e cooOpakeHus, OJTHAKO, HE MO3BOJISAIOT
CUMUTATh ATH (OPMBI OCHOBHBIM CPEACTBOM
pasrpaHuyeHus CYOBEKTHBIX U OOBEKTHBIX
OTHOILIEHHUH.

Bo-nepBbIX, B CKJIOHEHUU JIMYHBIX Me-
CTOMMEHUN MMEIOTCSI OMOHUMHUYHBIE (HOp-
Mbl. Tak, y MECTOUMEHUSI nous, vous HET
(opMaNbHBIX PATUYUN MEXKIY UMEHHUTEIb-
HbIM U OOBEKTHBIM NaJeXKaMH, KOTOpbIE
MIPU3HAIOTCS CYLIECTBYIOIIMMH Y HUX TOJBKO
10 aHAJIOTUU C JPYTUMU MECTOUMEHUSIMU.

Bo-BTOpBIX, YaCTOTHOCTH JMYHBIX Me€-
CTOMMEHHUU BECbMa HEBEJIUKA B JIUTEpAType
CHEIHAJIbHOTO XapakTepa, HalpuMmep, TeX-
HUYECKOM, TJe NpakTU4YeCKU YHOTpeOu-
TEJIbHBIM OKa3bIBA€TCS TOJBKO MECTOHME-
HUE on ¢ ero (GopMaMu HUMEHUTEIBHOIO U
00beKkTHOTO Maaexei [ 14].

W, nakoHel, B-TpeTbUX, MECTOUMEHUS
TPEThEro Jiuila, 4Ype3BbIYAiHO yHoTpeOuTe-
JIbHBIE, TI0 CAMOMY OIIpe/IeIeHUI0 (KaK 3aMe-
HUTENIM UMEHU CYILECTBUTEIHLHOI0) MpPEeIo-
JlaraloT  HEMpPEeMEHHOE  IPE/IBAPUTEIbHOE
yrnoTpeOiieHue UMEHU CYLLECTBUTEIBHOTO U,
ClIeIOBaTeNIbHO, 00s3aTeIbHOE IpEeaBapU-
TEIbHOE pa3TpaHUYEHUE CHUHTAKCUYECKUX
¢byHKIMI TocneaHero, 0e3 MPeIoKHOTO
opOpMIIEHHSI KaKUM-TO JPYruMm, OoJjiee mo-
CTOSIHHBIM, T. €. OCHOBHEIM CIIOCOOOM.

dopma yuciia CcKa3yeMoro HE MOKET
SIBJIATbCSI OCHOBHBIM CPEJICTBOM JJISl BbIpa-
xkeHus auddepeHnranui CHHTAKCHUECKIX
(GyHKIMM, CBS3aHHBIX C HUM HMEH, HO-
CKOJIBKY B YHCJIE MOJJIEKAIIEr0 U MPSIMOTo
JIOTIOJTHEHUSI MOKET M HE OBbITh pa3Inyusl.
Bbonee Toro, B OrpoOMHOM KOJIMYECTBE CIIy-
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YaeB pa3IMYCHUE YHcia B CKa3yeMOM MO-
XKeT OBITh 3aTPYJAHEHO OMOHHMHYHBIMH
bopmamu (Je regarde il/elle/on regarde).
Jlaske Mpu HATMYUW PA3HUIIBI B YUCIE TOM-
JISKAIIETO U TPSIMOTO JOTIOJTHCHUS ¥ YETKO-
CTH B BBIpOXCHHH (opMma dYuCiIa B CKa3ye-
MOM, MOXHO YacTO OKa3aTbCs Tepes Cepb-
€3HBIMU TPYAHOCTSMHU TIPU OTHICKAHUH TT0JI-
Jexamero mo ¢GopMe UYHCiIa CKa3yemoro.
Benp ckazyemoe He cierno moBTopsieT (op-
MY YHCIIa TIOJUIeXKAIIET0, a YaCTO YKa3bIBAET
cBoeil popmoii Ha (PaKTUYECKYIO TPAKTOBKY
yucia CcyObekTa (HerpaMMaTH4YeCKOe WIIN
CEMaHTHUYECKOe corjlacoBanue): Notre fa-
mille aime ces soirées.

BbiBogbl

BaxxHOCTh CEMaHTHKH B BBIPAKCHUH
CUHTaKCUYECKUX OTHOILIEHUN HEoCIopHUMa.
Nmeercs nenblil pan 6eCliUCbMEHHBIX SI3bI-
KOB, KOTOpbIE€ HCHOJb3YIOT CEMaHTHKY OT-
JIeNIbHBIX CJIOB B Kaue€CTBE OCHOBHOTO Cpe-
CTBa BBIPAKECHHS CUHTAKCUYCCKUX (PYHKITHI
n cBssed. K npumepy, aHIIIMHCKHAN SA3BIK B
TEYEHUE HECKOJBbKHX CTOJETUH, MOCIEe TOTOo
Kak crapas Mopdosiorndeckas TEXHUKa BbI-
paKeHus MpHUllljia B yNaJI0K, B OOJIBIIOM KO-
JIMYECTBE CIIy4aeB OMUPAJICS TOJIBKO Ha ce-
MaHTHKY CJIOB JUISl pa3IuyueHUsi MEXIY CyOb-
€KTHBIMH ¥ OObEKTHBIMHU OTHOIIICHHUSIMHU.

OpHako MOSIBIEHHE U pa3BUTHE (paH-
I[Y3CKOTO $I3bIKa HAa OCHOBE JIATUHCKOTO,
J0Jirasi TUCbMEHHAs TPAJULUS A3bIKa — OYe-
BUJIHBIM NpUMEpP TOMY, YTO 3TO CPEICTBO
SIBJISIETCSL  HEAOCTAaTOYHbIM. [IMChbMEHHBIN
SI3BIK TpeOyeT Apyroro, 0ojiee yHUBEpPCAb-
HOTO HMHCTPYMEHTa, KOTOpoe 0e3 MOMOIIU
YKECTOB, yJapeHUs W MHTOHAIMHA OBLJIO OBl
MIPUTOJHO JJIsl BBIPAXKEHUS PA3JIUYHBIX CITY-
yaeB auddepeHmanu CyobeKTHBIX U 00b-
€KTHBIX OTHOIICHHWH [3]; a BeAb MHOTHE W3
HUX HE TOJIbKO HE BBITEKAIOT U3 CEMAaHTUKU

OTJAENBHBIX CIIOB (Mot omey nagecmun moe-
20 Opyea), HO U 10 HEKOTOPOU CTENEHU Mpo-
TUBOTIOJIOXKHBI U (Hiiyo kypuyy yuum, L]e-
JI0 macmepa boumcs, M T. 1L.).

Takum oOpa3oM, B IMEpPBOM, IOJUIMH-
HOM (DpaHIly3cKOM NpPEUIOKEHUH Haluye-
CTBYET OCHOBHOE€ CPE/CTBO BBIPAXKEHUSA pa3-
JTUYEHUsI CyOBEKTHBIX M OOBEKTHBIX OTHO-
LICHUH — JIOKaIU3aIus MOAJIeXKAalero nepes
CKa3yeMbIM; a B OCTaJbHbIX, EPEBEAEHHBIX
MIPEIOKEHUSAX, HAIPOTUB, 3TO OCHOBHOE
CPEICTBO OTCYTCTBYET, MPaBUJIO JIOKaJIM3a-
LMY HapyILIEHO, U JApYyrue cpeacTa (MHBEp-
CHUsl, Mpeno3ulus OOCTOSTENbCTB 00Opa3a
JCUCTBUS, YTOUYHSIONIMA MECTOUMEHHS) MO-
T'YT JIMILb YaCTUYHO «y4acTBOBaThH» B 0POpM-
JICHUU CEMAaHTHUKH MPEJI0KEHHSL.

Takum obpazom, muddepermmarus me-
Ky CYObEKTHBIMU U OOBEKTHBIMU OTHOIIIE-
HUSIMU BO (DpaHITy3CKOM ITOBECTBOBATEIbHOM
MPEIJIOKEHN B MHUHUMAJIbHOU CTEIEHBIO
BBIPAKAETCSI CEMAaHTHUYECKOM COCTABILIIOILEH
TJIaBHBIX M BTOPOCTETICHHBIX WICHOB (PpaH-
I[Y3CKOTO IOBECTBOBATEIBLHOTO MpeNIoxkKe-
HUSL.

IIpu nmepeBone c pycckoro Ha ¢paH-
IY3CKHI SI3bIK HEOOXOJHUMO, BO-TIEPBBIX,
YKa3bIBaTh Ha TO BBIPA3UTEIBHOE CPEACTBO,
KOTOPBIM pacroJiaraer (QpaHIly3CKUI S3bIK
JUIS BBIJIETICHUSI CUTYallHOHHO-CEMaHTHYeC-
KM TJIaBHOTO, 00J1ajiasi HEKOTOPO# cBOOOI0M
MOPSIZIKA CIIOB; BO-BTOPBIX, YETKO OYEPTUTH
TPAHMIIBI 3TOM CBOOOJIBI, YTOOBI HE TPEBPA-
TUTh €€ B CPEJICTBO pa3pylIEHUs BbIpado-
TaHHBIX B S3BIKE HOPM, W, HAKOHEIl, B-
TPEeTbUX, 00pallaTh BHUMAHUE HA Pa3HULLY
MEXIy MPEAIOKEHUSIMH C TPSMBIM JIOTIOJI-
HEHUEM, JOMYCKAIOIIMMH MEHBIIYI0 CBOOO-
Ny TOpsiIKa CJIOB, M TPEUIOKEHUSIMU 0e3
IpsIMOTO  JIONOJHEHUS, JOMYCKAaIOIIUMHU
OOJIBIITYIO CBOOO Ty MOPSIIKA CIIOB.
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